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Academician Levon Stepani The Yerevan Matenadaran named after Mesrop Mashtots, built in
Khachikyan (1918-1982) 1945- 1957, architect Mark Grigoryan

Levon Khachikyan was one of the first postgraduate students of the Matenadaran.
In 1944 he became Head of the Manuscript House. In 1945 he defended the
dissertation titted «Commentary on Genesis by Eghishe» (the 5th century) and
received the scientific degree of PhD in history. In 1949-1954 he worked in the Institute
of History of Academy of Sciences of Armenian SSR and in the Yerevan Matenadaran
after Mesrop Mashtots. In 1954 Levon Khachikyan became the director of the
Matenadaran and headed it till the end of his life. The Matenadaran became a scientific
research Institute, moved into a new building (1959), scientific departments were
established. In 1969 for the publication of the three-volume work «The Colophons of the
Armenian Manuscripts of the 15" Century» L. Khachikyan was awarded with the prize
named after M. Mashtots. For the first volume of this work he was awarded with the
degree of Doctor of History. In 1971 L. Khachikyan was elected a full member of the
Academy of Sciences of Armenia.
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Summary

If the Book of Genesis or of the Creation is the beginning of the Bible, then
Armenian biblical commentary begins with Eghishe's Commentary on Genesis.
Eghishe's Commentary on Genesis is truly the first fruit of Armenian accomplishment in
sacred theological literature. As with many other works, it has suffered a difficult fate.
For a time it was lost and abandoned in chaos, its original text diffused. It was only
through the fortunate accident that still in the tenth century in Armenian ecclesiastical
literature, large and small fragments of this original manuscript were preserved in the
commentaries on Genesis compiled by the priest David and vardapet Timothy. It is
significant that Eghishe's Commentary on Genesis survived in Armenian ecclesiastical
literature as far as the tenth century. Vardan Areveltsi produced his compiled com-
mentary on Genesis in the thirteenth century, expanding on the mentioned work of
Timothy the "brilliant" vardapet, bringing from it fragments from Eghishe's commentary.
Unfortunately, the changes made by Vardan Areveltsi to Timothy vardapet's
commentary are today unclear. For this reason one of the most important projects in
Armenian studies is the collection and compilation of the preserved fragments of
Eghishe's commentary, something that is possible through the research done by Levon
Khachikyan. In his scholarly correspondence, he made known the examination of the
fragments of Eghishe's commentary, with exemplary rigor and attention to detail
befitting a source critic, and carefully combined and recorded with more or less certainty
the large and small fragments attributable to Eghishe. The compiled fragments were
established in part through marks in the margins apparent to the acute historical
philologist ("Platon,” "P'ilon," "ashxarhayats'k’," "tiezeragitakan," "davanabanakan,"
"hmayk'-dits'abanakan,"” "bnagitakan," "bzhshkakan," "chartasanakan,” and others.)
These marks indicate that it is necessary to return in the future to historical philological
research. On the basis of source critical analysis, many have turned to L. Khachikyan's
favored conclusion. The thorough examination of the manuscripts and sources by the
scholar has resulted in the conviction that the compiled commentary of Vardan
Areveltsi, contained in the Mashtots Matenadaran (=MM) manuscript number 1267 (=A),
presents the most original manuscript, for which reason it is right to distinguish this one
as "the one to turn to in reconstructing the basis of the original manuscript." The number
of expanded or abridged fragments attributed in this manuscript to Eghishe is 71.
Comparison of these fragments with the fragments attributed by name to Eghishe in the
manuscript MM number 1136 (=B) makes clear that there are fragments that are
attributed to other authors in A, -and just the opposite, a group of fragments in B that
are attributed to Eghishe in A match those of other authors. Among the compared frag-
ments there are some that were expanded extensively and do not correspond to one
another. With regard to the expansions in manuscript A, there are differences compared
with the other manuscript. As a consequence of this, a great number of fragments
absent from A came to light - "one suspects that several of these fragments were



rooted" in A. In order to resolve the question of the provenance of these dubious
fragments, the scholar compared the sources used by Timothy vardapet and Vardan
Areveltsi-Ephrem the Syrian, Basil of Caesaria, Philo of Alexandria with the publication
of the recognizable commentaries in Genesis. In this way it is possible to settle the
question of the provenance of many of the fragments. This question can be solved with
relative accuracy when a great part of the fragments are attributed to Eghishe in the
ancient manuscripts. The settling of the provenance of the other dubious fragments is
not without hope, for the form of the dubious fragments suggests other approaches,
kinds of evidence, textual study, and comparison of meaning to determine that the
collected fragments certainly belong to Eghishe.

The present publication has as its goal to make available the work prepared by L.
Khachikyan, but also to make known aspects of the non-extant original text by including
the large and small fragments found to be the work of Eghishe in Vardan Areveltsi's
commentary on Genesis, the totality of which allows us to form a tangible image of this
work, as well as to connect the traditions of Armenian biblical exegesis with those of the
Alexandrian school of allegorical interpretation. The fragments of the at times extended
interpretation, which are pieces of the ruined, Armenian-built "temple," are wonders that
the present-day reader can inspect, instilling admiration by the subtle comparisons
contained within them, penetrating the depths of the teaching of the past traditions of
the theological mind, and bearing .

In the preparation of the publication of this manuscript, | have preserved the
ancient writing forms. From the perspective of orthography | follow Levon Khachikyan's
notes and critical remarks. These notes and manuscript and source critical remarks are
presented in "Introductions-Annual Lectures." At the end of the work | have added a list
of words in Eghishe's commentary on Genesis that do not appear in the Lnp Funghpp

Zuylmglwl LEqnip (New Lexicon of the Armenian Language) and indicate the place in
the Bible that the commentary in which the word is found is on.

HAKOB KYOSEYAN
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ha, D22-E20

«G1 wrar Tay quiklul, gnr dhwlgud musnthriwg Gda She.
Gnmphil Fwrnuenl, gh ny dwul by, wy quikfugl wewr, & ny w-
nuswrwg, wy Goylmhe phlkwg' gswmub: G ghwrhe wd jheljurekag
qnrénl b hwdpuumb & Guyglhlb Juglumnrugh mnlunewg, nrw-
Suljhg, Erijupuquidy, mnbtugudn, dpuiwruqueluZuw, palpulnga,
hlymdl qnrétyny 1Gnp gshbiqbru. & h ghpbch Gnpu wetwljbe mun]
mwbh, & h soplgbwb qurkquljubt agruswulimbGf hwswiEhE b
(66 b jkrupnt: G hurgnndb B swrwlpu B npustafouGhf
sesimphlf b wrhwhef jura & b ubloge & hosnugu, & quoemphb
wruryuljul Julawingh hurlull qubrsu (ngw. wyy fouswursmphb
(ngw’ & unynruljul hbpswjusmphbl unphe b wmnl Juswljwlg
wrurkwy b Swnr jubhwfubhG b hweuwbho, mskhl, wal, pdnEhE,
wrwlg (hGEhG b Jubwu wolkhG, dhhk et memd bdms Tay b
s, b ny ghswghl wrepbufi myémpkudp™:

«&™ wut she Yusnuud glay. Uns il andbilog@®™ smb fn b swqubl: t
qudkiluyl pulauling urpng E(7) E(7). b ulurpngh B(2) B(2) wrm &
kq dmd, qh qffiq shuh wrnure wowegh hd ugghny, uopdhly (B 1):

90 Gnho2t UGEYLGEGDN 1 p h o Ur wr wdng

UdkGuyl wrarwdf Yusmény umrp &G, wy goe dwenhlyf plisruy” tha
wlumrp ud qughr ud gHiwlpor’ jud jurh 066 & jud quelwfh
quli, wuwg, pH° nm plgst'” wmrp b whomrep, goe jhsny wrhGufh
hwuswskug™ Urny punadpul hwdurkgun ghurpre wdl brijugfoadst-
wy” wylinghl] nr pus wlqbng urshg hrkwly qqubtu purlmptubl
Uusmény nykghl wn hGffwlu. quual nrny hrudugt Tayh™ dswliby b
tmbwlly h urpngl Yhlnwmblwg” E(7) E(7), gh musuruqu wraugt
qlaplkrnr @, b qbgh,” qh whkughl, qnr® h Yhralme dwrglpod,
qnr” hrudugkng@ be, wyp b wlumepfi b ngwllt mskG: hulp wh-
urpfl B(2) B(2). ¢h th dwlruughl dwrnlpul b wlwalng urpng
Jhrln & h unpufomdhe

tr qh wrnpur qusune b «gftq skuh, wat, wepues (B 1), nme dhagl
Juul wylinrhly wmrhu, b wqgn wy dkngh: Gi wggh, nr quyng b nypws-
dkugh wyy bpt Yhgmghy burpuermphGi b dubupbe wihroompi:
Ul nr Gufu ful g6GmbnG qhstr qaridhu (sku U 5) & punwg ful
qihlk G wyluwrhp phsrkug quenpueal (Ndds. Gehbue U 4), Gw Tayh
Jjugkug wrenqur qny b wedwbune GhGug™: 3ubgm ka® qurdbog
withGumus nynrdmphwii Swhuwpmph® wunhuh by & ot

Db wy b wnmra B(7). b wdhg gmr grhtintnh® h Jhray belirh gfw-
puuml s b qfunwumG ghpbie, B o9lgkghg quuikluygli hwawly, qne
wrwrh h Jbewy brlyeh (E4). Duyh ful pugimph dhnug b quyl ud
wihwg yurhfi pnym; wibshu sw, tpk qapl. wr dhayl qngugkury
wnupfuwrkughl, gh plgkr ks kpl wme wdt qrhbintn(* h Jtray
Lrelrh?, bph ny unhl uduaf 1h wikbugl proempbudpf:

G wrwr Tay quikfugl qoe® npusmpriug Glw® (B 5). Ury'™, el
Gulh Jugt Glw woll quikbugl mqusmbrtwul, gh ph yopusnth-
rbuli pulin muhbwg ghwfnul Yusmén h plmphll mubwg, nepadg
tu wnunky quuusmprba 0 (hny uswet:

Ty b wig Yhghwrhirng, t gme grhtintnhG knte™ h Jbruy kelrh (B
6). Lauju fruli qdGuwlity i nrnhu b qunlim G* hrudwl ugqiky gsunubl
wuwg hpliq hwrhe wiwg, & h dwd dswlbny b sunpulh gkg hwrepr,
gh wuwg wn h gmgwll] hunwush qihgng Ghrkml UYusmény
q@hlnubny sunpuGhG harhr wd ik

™ klims Lay b nrephf e b GhG e b oGogf nepng Gora pln Gw®
h swmulG, Juub 9mrgh htintnh b quuughuqu hGnmGhul bdind pln
hGfswb (7-9).

Nns hlwg pmrkwg b swunpuGH: G wylful wlng hos porkwg” h
st wlnh, Shiph dnowbwy wransuljuliog( queaasa™ ekl b
nruwluling( qneu hekwlg: G qundumwlh nhikghG plin nhi wling-
swhnsmphwGE*, b GhGy h stnhl huohl ny juraghl mekf gstnh b
quurpur woloyg. siurfi wibeln b bquurwgmbhgl b uysulpnfl

Uty Gnipht Ur wm rwmdng
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6:22-7:20

“And Noah did everything that the Lord commanded him to do.”

This is praise of the just one, for he did not just do a part but everything,
and he did not build the ark in some other fashion but just as God com-
manded him. His work lasted a hundred years, as did the word and fame of
the workers wielding axes and carrying hammers and planes, furnished with
iron and copper nails, and beating them with hammers, and the sound of
the work filled the whole world. At night God sent the light and radiance
of the moon, and during the day he diminished the brilliance of the sun
upon the copper and iron. The questioning and doubts and explanations
and sorrow and fright among men and women and children, and the power
of the creator’s solicitude touched their hearts. But their hard-heartedness
and customary hedonism overcame them and they ridiculed and mocked
him increasingly, and ate, he says, and drank at weddings and became hus-
bands and took wives until the day in which Noah entered the ark, and
being drunk with debauchery they did not understand.

“Then God said to Noah, ‘Go into the ark, you and all your household. And
take seven pairs of all clean animals, and two pairs of all unclean, male and
female, for I have seen that you alone from this entire generation are right-
Elishe Ol
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eous before me.” (7:1)
All creatures of God are holy, but the ones that men chose were unclean or
deformed or injurious or very big or small. These were the ones that he said
to choose, clean and unclean, the distinction which he established after the
law. Now he counted the hundred years sufficiently and waited patiently for
those who according to their unrepentant hearts called the treasure of the
anger of God upon themselves. For this reason he commanded Noah to
enter and lead the clean animals sevenfold, because he will sacrifice the sev-
enth one, and the six, so that they will grow and become food for man,
which had been commanded, but also the unclean ones eat from them. But
he commanded that Noah lead the unclean ones twofold lest they become
troublesome and frighten and kill the men and the clean animals.

Because he is the righteous judge, he says, “I see that you are righteous.”
(7:1) Because of this, you alone will live, and this generation will die. And
of this generation, the one who will come will announce that righteousness
is the giver of life and wickedness is the bringer of death. The one who knew
Jeremiah before the creation, and chose the righteous before the world came
into existence (Ephesians 1:4), testified that Noah is righteous and worthy
of life. The most merciful one moreover adds a certain piece of information
and says,

“for in seven days I will send rain upon the earth for forty days and forty
nights, and 1 will blot out every living thing that I have created upon the
earth.” (7:4) After permitting such a multitude of sin and so many years of
evil, he proclaims that they only have seven days in which to repent and
seek forgiveness. Why after seven days does he bring the flood upon the
earth if not because of the same will that is full of all goodness?

“Noah did everything that God commanded him to do.” (7:5) Now he tes-
tifies a second time that he did everything that had been commanded, for if
he kept the things not commanded by word, having learned what is pleas-
ing to God by nature, how much more fully did he complete the things that
were commanded!

“Noah was 600 years old when the flood of waters came upon the earth.”
(7:6) Before the birth of his children and his receiving the command to
build the ark, he said that he was 500 years old, and at the time that he
entered the ark, he was 600 years old. He said this to show with certainty
that the time between God’s tolerance and the completing of the ark’s
building was 100 years.

“Then Noah and his sons and his wife and his sons’ wives went into the
ark in order to escape the flood of waters, and the animals mentioned went
him.” (7:7-9)

The smell of life pervaded the ark. Such a sweet smell pervaded the ark that
the pasturing animals forgot their pastures and the predators forgot their
prey. And immediately they ran toward the sweet odor, and until they
Commentary on
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0y Jhpkhb quodnradpubl: Gelluome wnh? Gagb jubkih (hGhe b hrodo
bl unnr pugunnreh. & nhdkghlG b Ghefu: Puyg pring wnlinge Tay h
sumulili b quyult wrgbpye, wwljuyl ny dkGGEHG h shipngtG dhaw b
ol Epl e, b b oujuwlly G wiéekhl, pemd pumugbpm]
tin(phpy] b nnlwm] qlughb my & qGughG:

G bnl jhs E(7) wumel g™ gmir 9ehbintnhG h brw belprh® (B
10). Quih ny ™ dwrpuuhrmphwi Yusmébny, fulgh | qliGh dswlk-
i b stunqull wy bu wmea wpl, Ghet quusmhwul s sknh
wnpupun g ™:

Budh™ Jhghwrhwhrnrnh Ghbwg Tagh, Eelrnegnm wiubw(6 h fowb
b bpl wilumgh musunbgan wypbef wlnlinng b wwhwlf kellhg
puguli: Ga byl whérk h dhrayg brelrh qfunwumb she b qfunwamb
qhpbir» (E 11-12).

Gprughgm wnwghl TGhuwb & pt"' pus dkq wrekq. brljenen@ e w*
nus tkq whbljubh:

G musumbgul wnphirf wlnlnng™ b wwhwf Grlihg pugab: N
pulifn thurwshgul h Jbre & h Juygr, Gaghl pulp® b pugub b jod®
nuswnbguli jhranh, gh musunbuf wiywh b whurgbuu® okt
«Uwhw(if, nr F* quhttuGl, ne by Gw ug b ogbeny hooswsmpbw (i
b (hefhl grou’ guyn Juge Wijkugbu: tr wyp dh wiyg puréwl quyGfub
wnmru fu(40) shn b qfu(40) ghplir: G gh” qfunwuGunrtay ¥ gnpu-
gnipuliu wrmh gurgubinh, Goyiful ponyd wmulpuiia® B qqhpbeG b
Ybruy bnbur thGh mpumG gGyupkrmpb hgh, qphb thriulut® b
twh nurtmgbwy, b qlirjuluiE h inrmus & ogaodoGophG™:
«Gr* uljhug Shr Uusnuus weswfmus™ qswunqulbs, (B 16), nr gh ph
ta [uibugh Ty twrnpuuhrly wn nf, jhs wylnrehly b Ghrfu ny uraagh”
wnlimy, gh purtun nynedmphl jubgpuedhgE:

G puqiwgun gmel b Jhrugnyg gsumulh W Jhrugan * ket

G gh Jurnn e Uusnuud® wn® julljiwG mrel muhly qng b nembua
qGanf fumubigmgulty h dwhowbl, wy sfurmphG Jueloier wik-
lulpu™ quurmphG6 " Yusmény:

Uy wyumtu hwhbgun gdwlirnphb dwrd GG Jirupbick) nembu ph quig-
fuwrh b Jbr wnlimyg pGyhG dugsh, nu brlnbag ph prdwd durdhb hn-
ghwghu®, brljfubbd 1hgh:

G hpr pt" wimy qunswnsmly gmru dmymb h Jbr wnkwy B? gubt
nurkwy jerlhr, ny qplimphb Jemb hntinfubng, wyp gdndughl dwbqb
urpbugt”: Unylimbu ny qqbin phGmuénG® wnwglng kndwll, wy qhlim-
PG Gnrngt JrhG wm]G, nef & whunoljofuqm® o GG

G nru® jhuligpull dhlynkn wlurdwr b wikbugh Sngh Skwn orghe
h Jbruy grml wn b jurdurmdl ghnbgliuquenmpbw, Gl Nngh
Skwmnl h Jbruy Gyl genyl nenrke, qqmbe quenewG6 wn b G wligund
Ut lhGnuipeph11a

Ur wmr wdmng
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arrived at their place, none were able to take their place and station. The
weaker ones had no fear of the stronger and the plundering ones did not
remember their usual habits. A heavenly sound and the command of the
heavenly king became audible, and they ran inside. But Noah received
everything in order in the ark and barred the others, but they did not leave
from that place until the end of the seventh day, and at the beginning of
the rain, at which time with roaring and bellowing and howling, they went
forth.

“And after seven days the waters of the flood came upon the earth.” (7:10)
There is no measure of God’s compassion, for even after they went into the
ark there were still seven more days in which he granted pardon in order
to allow for penance.

“In the 600t year of Noal’s life, in the second month, on the twenty-sev-
enth day of the month, the fountains of the deep overflowed and the cas-
cades of heaven opened. And rain fell upon the earth for forty days and forty
nights.” (7:11-12)

The first month in Hebrew is Nisan, which according to us is Areg. The sec-
ond month is Iyar, which for us is Ahekan.

“The fountains of the deep overflowed and the cascades of heaven opened.”
By this word they scattered up and down, by the same word they truly
opened and overflowed so that the overflowing became immense and
unstoppable. “Cascades,” which is the border that he placed to stand on the
firmament and under the waters, to this place you will come. And they were
carried through one passage for 40 days and 40 nights. And because it is on
the 4rOth day that the essence of the male forms in the womb, it takes the
same number to be corrupted. Adding the nights to them gives 80, the ani-
mation of the female, so that the salvific number has turned into death, into
destruction and ruin.

“And the Lord God shut the ark from outside” (7:16), for if Noah were to
have compassion upon anyone, after being shut inside he could no longer
receive them. Thus, mercy was removed from the impenitent.

The water increased and lifted the ark, which was raised from the earth
(7:17).

God was able to protect Noah from every angle, just as he allowed Enoch
to escape death, but the almighty power of God was reputed to be weakness.
In this way he agreed to lift up the heaviness of the body as if to take up
the world with a piece of wood of little value, revealing the hope that when
the body is revived, it will walk in heaven.

Just as the salt waters of the sea are taken up by the air and scatter again
on the earth, they do not change its nature but clean the rustiness of the
sea. Likewise it does not corrupt the beauty of the first building but renews
its decay through the air, which is purer.

It was unsuitable in the beginning for the Spirit of the Lord to convert
Elishe 95
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w p* [Euimphb dwrnlul & wlwalng & wluurchh gunlug
wlneth h b hGgpubwuhrmphb:

Nhghsuuul ubgmb? purdrugan gmeh ful quiklagh (hrhbu pur-
Gruqnyfu © (E 20). 3wdwp nef” wukl §ondGumre Bykwy qerhbnbin:
Dh ph ful gnyd pwrtrugnlul hhghswuub julqmb purérugua
omir[”, fuli qhuswgmybul nrft: Puyg dhugh qnrafush, wuk,
Yhrugnyh dlwghwy, gh Guy ny mbbe wmulpully qof b Jieag e’ Uy
hlghsmu Gyubwl] hlighg qquumpkwlg, nr FErhgu hhGg & hGghgu
Erif Erhu shuwlju mikmy] hrwfulyhe nf” G glighwg Sk Yusmud
quikfuyl yurdml & quikluyh twrny, & or b e h Jhray gadwbh,
tknun”:

lul, B1-2

«t1 Jplwg She Yusnuuwd qlny b quiklugl ququbn & quuikbuygh
whwumbiu b quidkluyl poymbus.

UG, nr krphf ny dnnwl jhohy, wut Loy, Durdan pnnedmphi mu-
sh ny hinwgan & wét hnnd b qupurkgmgubl: Gpk hnndng gmre
nunurkr junmg ko wenbuf gudwtbwg tha ndf. wyp Juul Urpny
Nnquli | hdwliwy, nr ny qurph ulmb qup' & b pht wrwrwéng -
rng pwlipn kb Gwyl b wan] & hondng §nykghwy wn alr e wewe-
yuljuli:

«fuguli, wnphief ' wwhwbf GrljGhg wrgbpub (2 2), gh unpuubuyg
wl( mOEhG wrurwdf wruryhG vwhdwlohnfoa 1hky, fu gh Uus-
nuud P thintinfuhy b jurquunrhy:

A 42w-43w, H 69p-70w

Uy, 12 3-8
«tal (gl grel jhsu™ O(150) wnmel b Gusun swumull wyuhGflh
Urwrwsny uiubw (i bunplirnrnh b PE(27) wdunf2w b 1EehGh
Uwraranwy’, wguhGfi Urwrwsny': G gmel Gnuughe dhigk h ¢(10)
Errorn wdhuly:

Urwrwsm hunl ndwlf qunrymugh wukl, wyp fdwrsmpnQl jugsth
wnlit qiw b Uwuhu gnp: 9oy b Mumbushlin™ & h Gadhra Urarws,
wyp dkru Upwrwp uh: Of brljm ghsmu’ b sumubunl ghe h e
Edf full gnndu: & ph qh"y augms E Gwjo hdwusmpbwl npustun
kg whtinowg npuhbny ghywsaid Yusmény wrurympbw(l® b wlb
mlb] onfutdwll b (Gl wnu & brhu purklonad’ mGhdf wn
Uustmwus, gh wyli nr npustun " ieljmpbwb dhyy swlb, 1hgh & dkg:
Gr qbstlh hranhrwlf K6 kg, gh julih qGuugmf mush qub &' unfu
Gaplikirnry wihaf”? b Ghuw & 1dprhG & G(5) wihuf hdly ngu &O
(150) uar:
96 G 1 U b |
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bal h dhswuuli wikw(A”, nr wr wnwghlh b wnughG™ brlnkgub
quufuf thrwlg (12 5). Iotmts shawlhe 1y of, wy Skl pubwgr qqqmjua”
Erwlgh jhs O (150) wumr Gonuqdwl grml: G brljrary’” wdunb
uljhgpl b G ghs fu(40) womr bpug oy quuusmbwl sumulhG:
Ubswuwlt wdhu™ b d(10) wr jhrinsuawl wiungb wlghog bpag
Ty qmuusnmhwl sunqubhGe

Gt wrwljbug qugnunl & by, b wlnetG oy quoega (2 7).

Oh brpswljuljub kb puludfur b wgnum hadpunkwg be wgour wle
wnuqun gl wrtwljbug: «G ny quetu, gh skuwd) jurh b, nqmy
hdwus(ing b jkljknkg 1) ng h pug hwpush, qqhym] wiljbog wn (kradph
lud Ynrmutig grng, nembu wukl, nenjha jueh mghu dhquanrugl: G
ny nurdun dhiyh ggudwfiag” grnyG, B ny ph jhs wylinehl] pureéu,
wy) uwrwa b grng qihlyn nibk wlugswljul dudw bl

«ta wnpu®' wrtwltog quiunGhG skuwbhy™ (2 8). Ddpuwdhs poymbh
b ghwwpuel(* wretwlt & G qunloy wlneti yqskug nshgl
hwliqghus®, gh grughg b swljuh b wopuaGhG pe* uhrnn pupalupy b
gnrp”, nunliuy wlnrtG h sunul®:

A 43p-45w, H 71p-72w

everything upon the water to the harmony of good conduct, the same Spirit
of the Lord rocked upon the same water and caressed the cradle for anoth-
er time to turn the life of man and the beasts and the world again to the
same love of life.

“The waters swelled above the highest mountains fifteen cubits deep.”
(7:20) This puts to shame those who say that the flood came sideways. For
if the water swelled fifteen cubits higher, how much more did it swell above
the lowest things? But only the garden, they say, remained higher than the
water because it did not have anything on it to corrupt. But fifteen is a sym-
bol of the five senses, for it is three times five, and the three symbolizes the
three kinds that each one has. And the Lord God blotted out all moving
things and all men, and everything that was upon dry land died.

8:1-2

“But the Lord God remembered Noah and all the wild animals and all
the reptiles and all the birds.”

The one who never forgets, he says, remembered Noah. He returned to
the mercy from which he did not depart and he made a wind to blow
and caused the waters to subside. If water subsides through wind, the
seas would have dried out a long time ago. But one must understand that
this happened through the Holy Spirit, which does not abhor to come
in the name and in the rank of His creatures, and is called by the word
and voice and air and wind to his creative love.

“The fountains of the deep and the windows of the heavens were
closed” (8:2), for the creatures waited and expected the creator to
change the boundaries, the God is the cause of change and order.

8:3-8

“And the water receded after a day and the ark rested in the seventh
month on the 27th day of the month on the mountain of Sararad, that
is Ararat. And the water continued to abate until the tenth month.”
Some say that the mountain of Ararat is in Gordyene, but the truth
clearly makes it be Masis. There is in Palestine and in Cappadocia an
Ararat, but our Ayrarat is understood. For with two rivers and the ark
we are very much more above the others. And what use is it? First, it is
a cause of wisdom in us, to keep the memory of God’s creation unceas-
ingly, and to expect change in the same. And then we have three inter-
cessors with God, because the one who was the cause of the salvation of
one house will also be the Savior for us. And the rivers are hosts for us,
for we will go to the source from which these also come.

The seventh months are Nisan and Tishrei, and the five months
between them are 150 days.

“And in the eleventh month, on the first day of the month, the tops of
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the mountains appeared.” (8:5) No one saw them, but the Lord opened
the tops of the mountains after the 150 days of the receding water. And
the second day of the month was the beginning. After 40 days, Noah
opened the window of the ark. Eleven months and ten days having
passed, in the twelfth month, Noah opened the window of the ark.
“Then he sent out the crow and it went forth and did not return.” (8:7)
It is because the raven was praised as an angelic messenger and informer
that it was dispatched. “and did not return”: because it was a kind of
evil to be expelled from the spirit of the wise and the church, and fall
with the corpse beside a mountain or be lost in the water, as they say of
the evil spirits of sinners. It did not return until the waters were dried
up; it is not that it returned after this, but it is a fashion of writing to
use “until” to indicate an indeterminate time.

“And then he sent out the dove to see...” (8:8) He sends out the sim-
ple and cohabiting bird. And it returns from there when its feet do not
know rest, because it was still filled with water and because the dove
does not like to be immersed by water, it returned to the ark.



